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A Song of an Adventitious Traveller: A Discourse to the 
Religious King of Bhutan 

 
ལ་བ་ན་ི་འན་ལས་གག་བས་པ། །གས་མ་ད་པ་འམས་ལ་གག་་དཔའ། ། 
་ན་ག་འན་བད་པར་བཅས་པ་ས། །་བདག་ད་ལ་ས་ན་བང་ར་ག  ། 
May Ogyen Rinpoche, who is the epitome of the benevolent activities of all Buddhas 
and the one singly heroic in destroying the misfortunes of degenerate age, along with 
the line of knowledge-holders, protect Your Majesty at all times. 
  

ས་ང་་་ད་འཕང་དང་ལས་མ། །འབངས་་་་རང་དབང་བ་དས་འ།། 
ན་ང་ག་ན་ཟབ་་དཔལ་ལ་ད། །ས་ན་ལ་ཁབ་འ་ལ་ད་་།། 
The glory of the ruling Monarch is higher than the sky. The people live in freedom, 
peace and righteousness. Everyone enjoys the beneficence of profound Mahayana. It 
is very joyous to be in this Buddhist kingdom.  

དཀར་མ་ཁ་བ་་་རབ་མས་ང་། །བ་ག་ོགས་་ང་བ་་བན་པས། ། 
་་འག་པར་ར་བ་ད་ང་ས། །ན་་འད་ན་ཆབ་་ང་ར་འར། ། 
The white round snow mountain is indeed magnificent but the bitter -sweet light of 
the friend is not reliable. Should the rays from the west embrace it for long, it will be 
reduced to a mass of water. 

བས་གམ་ན་འས་་ན་ད་འང་དང་།། །་མག་་་ར་པ་བན་བ་ས། ། 
དས་བ་ན་ང་ོགས་་འགས་ས་ན།། །རབ་བད་གངས་་་་ད་མཐར་བན། ། 
If the cloud of blessings is obtained through the meditative practice of Ogyen 
Rinpoche, the essence of Three Jewels, and the supreme deity Vajrakila, the majestic 
mountain will endure until the end of the world. 

ན་ད་་བཟད་ད་འལ་གཞན་དབང་ས། །ག་བདག་ག་ལ་འན་་འལ་ད་ན། ། 
འཇམ་དངས་གས་ལ་་་ར་་ད། །མ་གགས་བས་གཞན་ད་འར་ད་པར་དཀའ། ། 
Due to the force of terrible incidents of the past, should a srodak spirit become a 
threat to life, it is hard to find in this world a savoir other than the gem of mankind, 
the heart emanation of Manjushri.  

བཀའ་བད་བན་པ་གར་ི་ལ་མཚན་ར། །་འར་་མ་་ག་འཆང་འ། ། 
་ནས་་་འགས་པ་བས་བད་ན། །ས་ད་གས་གས་ཡར་་མད་་འར། ། 



If the golden victory banner of Kagyu teachings, on the tip of which rests the wish 
fulfilling jewel of the Nyingma, is held high, the virtues of both spiritual and secular 
endeavours will increase like the waxing moon.  
 
བ་ད་དན་མག་གམ་ི་བན་པ་དང་། །བདག་་ག་བསམ་མ་པར་དག་པ་མས། ། 
ལ་འར་ད་གས་ངང་ས་འལ་བ་དང་། །འགལ་ན་མཐའ་དག་་བ་བ་ས་ག ། 
Through the power of the truth of the Three Jewels and of my pure heartfelt 
wishes, may good fortune flourish spontaneously and the benediction, which 
clears all adversities, permeate this land. 
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པོ་དང་D་འཁོར་Eན་,ས་ལ་མཇལ་འGད་Hེད་Jབས་ངག་དབང་Kོ་4ོས་མLངས་མེད་Mི་ཡིད་ངོར་ཤར་བ་བཞིན་མཁན་པོ་བསོད་ནམས་དར་,ས་
Mིས་ཡི་གེའི་གPགས་(་Hས་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ། །རབ་Sང་བT་བ1ན་པའི་བོད་Uགས་V་W་ ༧ པའི་ཚེས་ ༢༢ ལའོ།། །། 
These seven verses concurring with the seven jewels of a universal monarch were written just as they 
appeared in the vision of Ngawang Lodoe Tshungme, during his meeting with the King of Bhutan and 
his retinue of a yangdul temple of the religious emperor Songtsen Gampo, on the 22nd of 7th month of 
Iron Horse year of the 17th Rabjung. The scribe was Khenpo Sod Dargay. 
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